
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅੁਸਟ ਫਾਤ ਤ ਬਈ ਸੀਧਰੀ ਦੂਤ ਦੁਸਟ ਸਜਨਈ ॥ 
That which was upside-down has been set upright; the deadly enemies and 
adversaries have become friends. 

ਅੰਧਕਾਰ ਭਹਹ ਰਤਨੁ ਰਗਾਹਸਓ ਭਲੀਨ ਫੁਹਧ ਹਛਨਈ ॥੧॥ 
In the darkness, the jewel shines forth, and the impure understanding has 
become pure. ||1|| 

ਜਉ ਹਕਰਾ ਗਹਫੰਦ ਬਈ ॥ 
When the Lord of the Universe became merciful, 

ਸੁਖ ਸੰਹਤ ਹਹਰ ਨਾਭ ਪਲ ਾਏ ਸਹਤਗੁਰ ਹਭਲਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I have met the True 
Guru. ||1||Pause|| 

ਭਹਹ ਹਕਰਨ ਕਉ ਕਇ ਨ ਜਾਨਤ ਸਗਲ ਬਵਨ ਰਗਟਈ ॥ 
No one knew me, the miserable miser, but now, I have become famous all 
over the world. 

ਸੰਹਗ ਫਠਨ ਕਹੀ ਨ ਾਵਤ ਹੁਹਿ ਸਗਲ ਚਰਿ ਸਵਈ ॥੨॥ 
Before, no one would even sit with me, but now, all worship my feet. ||2|| 

ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਹਪਰਤ ਢੂੰਢਤ ਭਨ ਸਗਲ ਹਤਰਸਨ ਫੁਹਝ ਗਈ ॥ 
I used to wander in search of pennies, but now, all the desires of my mind are 
satisfied. 

ਏਕੁ ਫਲੁ ਬੀ ਖਵਤ ਨਾਹੀ ਸਾਧਸੰਗਹਤ ਸੀਤਲਈ ॥੩॥ 
I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, I am cooled and soothed. ||3|| 

ਏਕ ਜੀਹ ਗੁਿ ਕਵਨ ਵਖਾਨ ਅਗਭ ਅਗਭ ਅਗਭਈ ॥ 
What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, Profound Lord can 
one mere tongue describe? 

ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕ ਕਰੀਅਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਸਰਿਈ ॥੪॥੨॥੧੨੪॥ 
Please, make me the slave of the slave of Your slaves; servant Nanak seeks 
the Lord's Sanctuary. ||4||2||124|| 


